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I. ĮŽANGA  

  Antrosios studijų pakopos studijų programos „Taikomoji kalbotyra ir tarpkultūrinė komunikacija“ (621Q10007) vertinimą atliko ekspertų grupė: prof. dr. Danguolė Mikulėnienė, doc. dr. Inesa Šeškauskienė, doc. dr. Kristina Juraitė ir studentų atstovas Mindaugas Grajauskas. Vertinant buvo remiamasi  Lietuvos edukologijos universiteto (toliau – LEU) Filologijos fakulteto magistratūros studijų programos „Taikomoji lingvistika ir tarpkultūrinė komunikacija“ savianalizės rengimo grupės  parengta savianalizės suvestine bei  vizito į LEU Filologijos fakultetą rezultatais.
Taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos studijų programą realizuoja Lietuvos edukologijos universitetas. Studijų programą vykdo Filologijos fakultetas, bendradarbiaudamas su Lituanistikos fakultetu. 
Ši magistrantūros studijų programa vykdoma nuo 2010 m. rugsėjo 1 d.  Išoriniam vertinimui ji teikiama pirmą kartą.  

II. PROGRAMOS ANALIZĖ 

1. Programos tikslai ir studijų rezultatai 

Kaip teigia savianalizės rengėjai, ši programa turi ryškų socialinį kultūrinį komponentą: kitose Lietuvos edukologijos universiteto ir kitų aukštųjų mokyklų filologijos krypties magistrų rengimo studijų programose paprastai apsiribojama viena konkrečia kalba. Taigi šiuo požiūriu ekspertuojamoji magistrantūros studijų programa aukštajai mokyklai yra tikslinga ir reikalinga.  

Taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos magistrantūros studijų programa skirta įgijusiems filologijos srities bakalauro kvalifikacinį laipsnį gimtosios ir užsienio kalbų filologinių studijų programose įgytų kompetencijų gilinimui bei plėtotei. Ja siekiama rengti lingvistinio profilio specialistus, gebančius kūrybiškai panaudoti įgytas žinias bei gebėjimus, kurie galėtų  prisitaikyti prie kintančių darbo rinkos sąlygų, įgyvendintų mokymosi visą gyvenimą nuostatas ir išnaudotų lingvistinių tyrimų galimybes. Šios programos magistrai, savianalizės rengėjų nuomone, įgytas žinias geriau pritaikys mokslinėje, šviečiamojoje, kultūrinėje, socialinėje veikloje, giliau suvoks mūsų valstybės etninį turinį, socialinį kultūrinį paveldą, istorinį identitetą. 

Kaip taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos magistrantūros studijų programos tikslas yra nurodomas aukštos kvalifikacijos specialistų parengimas. Jie sugebės taikyti įgytas kalbos, kultūros, komunikacijos ir naujų technologijų žinias ir gebėjimus profesinėje veikloje, sėkmingai vykdys profesionalią veiklą daugiatautėje ir nuolat besikeičiančioje visuomenėje, sėkmingai konkuruos su kitais panašaus pobūdžio specialistais (plačiau žr. www.aikos.smm.lt). Įgiję filologijos magistro kvalifikacinį laipsnį, asmenys galės dirbti taikomąjį ir pedagoginį darbą mokslo, kultūros, švietimo, kalbos politikos srityse, žiniasklaidoje, knygų leidyboje, galės tęsti studijas doktorantūroje. 
Tiesa, tokių specialistų poreikis savianalizės rengėjų plačiau neaptariamas, matyt, dėl pačios programos naujumo. Iš esmės tik konstatuojama, kad gerai parengti, platesnio kultūrinio profilio užsienio kalbų specialistai yra reikalingi ir pageidaujami Lietuvos darbo rinkoje.  Kad naujoji programa dar nepakankamai orientuota į ateities darbo rinkos poreikius, rodo ir tai, kad socialiniai partneriai iki šiol neįtraukti į  programos vykdymą.

Savianalizės rengėjai nurodė, kad taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos magistrantūros studijų programos studijų rezultatai suformuluoti atsižvelgiant į svarbiausius dokumentus. 

Programos turinį numatoma peržiūrėti kas dveji metai, t.y. įvertinant absolventų rezultatus nuo jo studijų pradžios iki pabaigos. Esminių studijų programos pakeitimų dar nebuvo, nors susitikimų su dekanato atstovais, dėstytojais ir studentais metu ekspertai išgirdo, kaip ieškoma naujų ir patrauklių studentams kursų. Taigi esant poreikiui, programa koreguojama ir tobulinama kiekvienais akademiniais metais. 
Pagrindinės srities stiprybės ir silpnybės 

Taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos magistrantūros studijų programos tikslai ir siekiamybės atitinka magistro programai keliamus reikalavimus.  Teigiama tai, kad jos turinys, orientuotas į tarpkultūrinį komponentą,  galėtų būti  plečiamas, jeigu būtų daugiau gretinamųjų dalykų ir (ar) užsienio kalbų.  
Programos trūkumas – pernelyg fragmentiškas tarpkultūrinės komunikacijos modulis, tik iš dalies atitinkantis programos pavadinimą. Todėl stojantieji gali nusivilti šia programa, kaip neatitinkančia ar tik iš dalies atitinkančia jų lūkesčius. Dėl šios priežasties numatomi studijų rezultatai, kurie atitinka tarpkultūrinės komunikacijos kompetenciją, turėtų būti dar pildomi ir konkretinami. 
2. Programos sandara 

Bendra programos apimtis atitinka teisės aktų reikalavimus. Tai dvejų metų 120 kreditų programa, kurios pagrindą (68 kr.) sudaro lingvistikos krypties dalykai. Magistro ir projektinių darbų apimtis – 36 kreditai. Likusieji 16 kreditų skiriami tarpkultūrinės komunikacijos dalykams.

Lingvistikos bloko dalykai išdėstyti nuosekliai, einant nuo esminių, labiau fundamentalių prie specifiškesnių ar labiau taikomojo pobūdžio. Pavyzdžiui, pirmąjį taikomosios kalbotyros dalykų bloką sudaro sociolingvistika, semantika ir psicholingvistika, o antrojo, dėstomo antrame semestre, – kognityvinė lingvistika, pragmatika ir funkcinė gretinamoji lingvistika; trečiąjį bloką sudaro diskurso lingvistika, retorika ir tekstynų lingvistika. Iš tiesų, be semantikos kurso būtų neįmanoma gerai suvokti nei pragmatikos, nei tekstynų lingvistikos. 

Kiek daugiau abejonių kelia pasirenkamieji dalykai. Lingvistikos pasirenkamieji yra gana siauri ir specifiniai – pavyzdžiui, intonacinė tipologija ar taikomoji leksikografija. Pastarasis savo prigimtimi yra taikomasis mokslas, nevertėtų to pabrėžti prirašant žodį „taikomoji“. Tarpkultūrinės komunikacijos dalykai išdėstyti pakankamai nuosekliai: pirmajame semestre dėstoma kultūrinės ir tarpkultūrinės komunikacijos teorija, vėliau – vertimas ir tarpkultūrinė komunikacija, trečiajame semestre – lingvokultūrologija. 
Lingvistikos krypties studijų programoje nemažas dėmesys skiriamas tarpkultūrinės komunikacijos komponentui, kuris realizuojamas per tarpkultūrinei komunikacijai skirtus privalomus dalykus, tokius kaip kultūros ir tarpkultūrinės komunikacijos teorija, vertimas ir tarpkultūrinė komunikacija, bei pasirenkamus tarpkultūrinės komunikacijos bloko dalykus, tokius kaip etnologija, Europos literatūrų ryšiai, neverbalinė semiotika. Akivaizdu, jog kultūros sampratai, daugiakultūriškumo studijoms programoje skiriamas nemažas dėmesys, tačiau tarpkultūrinės komunikacijos kompetencijoms ugdyti labai svarbios yra efektyvios komunikacijos (verbalinės, neverbalinės, tarpasmeninės, grupinės ir masinės) žinios bei įgūdžiai. 
Tarpkultūrinės komunikacijos pasirenkamieji dalykai taip pat yra pakankamai specifiniai: etnologija, Europos literatūrų ryšiai ir neverbalinė semiotika. Ypač keistai lingvistikos programoje atrodo Europos literatūrų ryšiai – vienintelis literatūros kursas visoje programoje.
Apskritai, tarpkultūrinės komunikacijos komponentą programoje programos savianalizės grupė laiko privalumu, kuris padeda pritraukti studentus. Ekspertų nuomone, ši programos dalis yra gana eklektiška ir prieštaringa, o iš pokalbių su studentais aiškėja, kad ji yra ir gana fragmentiška. Vertėtų gerai pagalvoti, ar ją geriau būtų integruoti į kalbotyros dalykus laikantis nuostatos, kad pagrindinė kalbos, ypač užsienio, yra tarpkultūrinė komunikacija, ar ją išplėsti iki leistinų ribų (30 kreditų). Pasirinkus antrąją alternatyvą reikėtų kruopščiai apgalvoti tarpkultūrinės komunikacijos komponento turinį, kuris turi atitikti antrajai studijų pakopai keliamus reikalavimus.
Aptariamoje programoje pakankamai daug dėmesio skiriama magistro darbo rašymui – net trys dalykai (II, III ir IV semestre) vadinami taip pat – magistro darbas. Kadangi nėra šių kursų aprašų, neaišku, kuo jie skiriasi. Informacija, pateikiama 8 priede (Reikalavimai magistro darbų rengimui), yra nepakankama, nes juose nėra konkrečių terminų savaitėmis, naudojamų mokymo(si) ir vertinimo metodų ir pan. 
Reikalavimuose esanti nuoroda į tai, kad darbas rašomas studijuojamąja kalba, kiek klaidina, nes šios programos studentai studijuoja keliomis kalbomis: paskaitos ir seminarai vyksta lietuvių kalba, o literatūrą jie skaito lietuvių, rusų, prancūzų, anglų, vokiečių kalbomis; šios kalbos nurodytos daugybės kursų aprašuose. Magistro darbo rašymo procesas lemia kiek kitokį kiekvieno iš šių vienu pavadinimu vadinamo dalyko turinį, tačiau vienodas dalyko pavadinimas klaidina. Šio kurso metu galima būtų ne tik dirbti individualiai su kiekvienu studentu, tačiau galėtų būti ugdomi ir mokslinio darbo rašymo gebėjimai arba seminaro metu galėtų vykti mokslinė diskusija vieno ar kito darbo tema. Gerai žinoma, kad mokslinio darbo rašymo gebėjimų ugdymas paprastai atima labai daug studentų ir dėstytojo laiko ir energijos ir ne visada užtikrina pakankamai gerą rezultatą.

Iš kursų aprašų aiškėja, kad daugumos dalykų turinys iš esmės atitinka studijų pakopą, tačiau kai kuriuose aprašuose išryškėja detalės, kurios vargu ar gali užtikrinti tų dalykų tinkamą magistrantūros studijų lygį ir (ar) atitikti stojančiųjų lūkesčius. Pavyzdžiui, į intonacinės tipologijos ir neverbalinės semiotikos kursų pagrindinės literatūros sąrašą įtraukta vikipedija, o lingvokultūrologijos – Jane Fox knyga Watching the English. Ši knyga yra apie britų papročius, parašyta labai populiariai, šmaikščiu stiliumi, tačiau vargu, ar tinkama net ir pirmosios pakopos vyresniųjų kursų studentams, jau nekalbant apie magistrantūrą. Kita to paties kurso knyga yra irgi itin populiariu stiliumi Andriaus Užkalnio parašyta knyga Anglija: apie tuos žmones ir jų šalį. Manytina, kad tokie šaltiniai antrosios pakopos studijoms yra netinkami. 

Abejonių kelia ir kai kurie šaltiniai kiek mažiau vartojamomis kalbomis, ypač įrašyti į pagrindinės literatūros sąrašą. Pavyzdžiui, psicholingvistikos, funkcinės gretinamosios lingvistikos, etnologijos, pagrindinės literatūros sąraše numatyti rusų kalba parašyti šaltiniai. Europos literatūrų ryšių pagrindinės literatūros sąraše yra prancūzų kalba parašytų knygų. Ekspertams suabejojus, ar visi studentai yra pajėgūs skaityti literatūrą šiomis kalbomis, programos savianalizės rengėjai nurodė, kad paprastai šaltinius studentams rekomenduoja ta kalba, kurią jie studijavo pirmojoje pakopoje.

Gana sunkiai įgyvendinami atrodo ir dalykai, kuriuose numatyta, kad studentai vers iš gimtosios kalbos į užsienio ir iš užsienio į gimtąją. Pirmiausia, abejotina, ar keliais nedideliais kursais galima išugdyti pakankamo lygmens vertimo kompetenciją, ypač į užsienio kalbą, o antra, kai studentų studijuotos pirmojoje studijų pakopoje kalbos skirtingos, gana sunku užtikrinti kursų aprašuose deklaruojamą praktinį vertimo komponentą. Norint jį užtikrinti, reikia dirbti individualiai su kiekvienu studentu. Tai padidina programos kaštus.

Nors pasirenkamųjų programos dalykų skaičius yra nemažas, t. y. iš trijų dalykų studentas turi pasirinkti vieną, realus pasirenkamumas šioje programoje neužtikrinamas dėl labai mažo studentų skaičiaus. Savianalizės rengėjų paaiškinimas, kad studentai susitaria, kurį dalyką pasirinkti, neįtikino, kad studentai gali rinktis pagal savo interesus. Be to, atsižvelgiant į universiteto specifiką, pasirenkamųjų sąraše galėtų atsirasti su švietimu ir kalbų dėstymu susijusių dalykų. Taikomosios lingvistikos, kuri sudaro programos pagrindą, tyrimų lauke šie dalykai visada būna. Tikėtina, kad šios srities specialistų Lietuvos edukologijos universitete yra pakankamai.

Daugumos dalykų turinys ir metodai leidžia pasiekti numatomus studijų rezultatus, tačiau kai kurie metodai (ypač vertinimo) yra ne visai adekvatūs keliamiems tikslams ir ugdomoms kompetencijoms. Pavyzdžiui, intonacinės tipologijos ir neverbalinės semiotikos dalykuose numatyta, kad 25 proc. vertinimo sudarys studentų lankomumas ir dalyvavimas paskaitose, dar 25 proc. – jų dalyvavimas praktiniuose užsiėmimuose, vertimo teorijos ir praktikos dalyke – 20 proc. sudaro dalyvavimas paskaitose, 30 proc. – dalyvavimas praktiniuose užsiėmimuose. Toks vertinimas ne tik nėra tinkamas šios pakopos studijose, bet abejotinas ir žemesnėje, bakalauro, studijų pakopoje.

Pagrindinės srities stiprybės ir silpnybės 

  Viena pagrindinių analizuojamos programos stiprybių laikytina pakankama taikomosios lingvistikos kursų įvairovė ir nuoseklus jų išdėstymas programoje. Tai ypač pasakytina apie programos branduolį – tris taikomosios lingvistikos blokus.

Kita vertus, dėl mažo studentų skaičiaus neužtikrinamas dalykų pasirenkamumas laikytinas programos silpnybe, reikalaujančia fakulteto vadovybės apsisprendimo. Taip pat atkreiptinas dėmesys į tai, kad kai kurių pasirenkamųjų dalykų turinys (Europos literatūrų ryšiai) neatitinka pagrindinės programos idėjos. 
Nenuosekli kai kurių dalykų vertinimo kriterijų sistema bei kai kurie netinkami literatūros šaltiniai kursų aprašuose taip pat laikytini programos silpnybėmis. 
Koreguotinas ir magistro darbo rašymui skirtų dalykų išdėstymas programoje, jų apibrėžtis ir turinys, kuris turėtų būti atskleidžiamas kurso apraše.

 3. Personalas 

Analizuojamosios magistrantūros studijų programos vykdymui pasitelkiamas personalas atitinka teisės aktų reikalavimus. Mokslo laipsnį turi 83 % studijų dalykų dėstytojų, su programos studentais dirba 4 profesoriai. 
Iš dėstytojų mokslinės veiklos aprašų matyti, kad tai brandus, lankstus, turintis gyvenimiškos patirties ir mokantis prisitaikyti prie turimų darbo sąlygų kolektyvas. Sprendžiant iš savianalizės, gana didelis jų akademinio darbo krūvis. Kursai kelių programų studentams neretai skaitomi keliomis kalbomis (taigi jų srautų negalima sujungti), tačiau specialių valandų tokiam kursui parengti  neskiriama. O gaila – užsienio kalbas studijuojantiems studentams labai praverstų ir specialūs dėstytojų parengti bent terminų ir svarbiausių sąvokų žodynėliai, kitos mokomosios ir  metodinės priemonės, nes lietuviškų šių kursų vadovėlių nėra. Lietuviška terminija taip pat nenusistovėjusi.   

Nors dėstytojų amžiaus vidurkis yra 48 metai, tačiau jie gana aktyviai važiuoja į stažuotes, mokslines konferencijas, kelia mokslinę kvalifikaciją kitomis formomis. Tiesa, kviestiniai dėstytojai iš užsienio ir kitų Lietuvos aukštųjų mokyklų šioje programoje nedirba. 
Pagrindinės srities stiprybės ir silpnybės 

Taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos magistrantūros studijų programoje dirbančio personalo sudėtis ir kvalifikacija atitinka teisės aktus, visų dėstytojų mokslinės veiklos kryptis atitinka dėstomus dalykus. 
Bene didžiausias trūkumas – palyginti didelis ir vadybiškai nesureguliuotas pedagoginio personalo akademinis krūvis. 
  4. Materialieji ištekliai 
Taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos magistro studijų programos reikmėms naudojamos patalpos (auditorijos, dėstytojų darbo vietos katedrose) pakankamai atnaujintos ir aprūpintos šiuolaikine įranga. Daugumoje auditorijų, kuriose vyksta paskaitos ir kiti užsiėmimai, įrengta stacionari multimedijos įranga. Filologijos fakulteto Mokymo ir mokymosi resursų centre esančioje kompiuterių klasėje yra 9 vietos. Be to, studentai turi galimybę naudotis kitais kompiuteriais (prijungtais prie interneto) esančiais universitete, jungtis prie interneto savo nešiojamais kompiuteriais bevielio interneto veikimo zonose. 

Filologijos fakulteto Mokymo ir mokymosi resursų centre įrengta 25 vietų skaitykla su 9 kompiuterinėmis darbo vietomis. Čia studentams lengvai prieinama reikalinga studijoms literatūra, žodynai, žinynai, mokomieji leidiniai, taip pat periodiniai leidiniai. 
Universiteto bibliotekos prenumeruojamos duomenų bazės turi prieigą prie daugiau kaip 18 tūkst. visateksčių žurnalų ir kitų leidinių pavadinimų (http://www.biblioteka.vpu.lt/bibl/mod/DB.html). Universiteto bibliotekoje kaupiami spaudinių fondai, tačiau atkreiptinas dėmesys į nepakankamą studijų programos aprūpinimą naujausia moksline lingvistikos bei tarpkultūrinės komunikacijos krypčių literatūra. 
Rekomenduojama aktyviau naudotis universiteto prenumeruojamų visateksčių elektroninių duomenų bazių, ypač vadovėlių bei kitų mokslinių leidinių, galimybėmis.  

Pagrindinės srities stiprybės ir silpnybės 


Pakankamai gera programos infrastruktūra, t. y. atnaujintos auditorijos, aprūpintos studijoms reikalinga įranga, kompiuterizuotos darbo vietos studentams bei dėstytojams, fakultete kaupiami aktualūs moksliniai ir mokomieji leidiniai bei užtikrinta prieiga prie visateksčių duomenų bazių sudaro palankias sąlygas sėkmingam studijų programos įgyvendinimui.


Tačiau studijų programos reikmėms trūksta naujausių vadovėlių, mokslinės literatūros bei metodinių leidinių, prieinamų ir dėstytojams, ir studentams. Dėstytojai kol kas per mažai išnaudoja universiteto bibliotekos prenumeruojamas visatekstes duomenų bazes studijų reikmėms. 

5. Studijų eiga ir jos vertinimas
Priėmimo į taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos studijų programą tvarka yra aiškiai aprašyta savianalizės dokumente. Pretendentams studijuoti taikomi šie atrankos kriterijai: diplomo priede įrašytų srities pagrindų ir krypties specialaus lavinimo dalykų įvertinimų svertinis vidurkis ir baigiamojo egzamino ir (arba) baigiamojo darbo įvertinimo vidurkis. Pažymėtina, jog taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos magistrantūros studijų programą renkasi ir į ją sėkmingai įstoja ne tik LEU bakalauro studijų absolventai, tačiau ir studentai iš kitų universitetų – Vilniaus, Kauno technologijos. 
2010 ir 2011  metais į taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos studijų programą buvo priimta po 5 studentus. Pirmieji studijų programos absolventai turėtų baigti studijas 2012 m. birželio mėn.
Iš savianalizės dokumentų bei ekspertų vizito metu gautos informacijos galima teigti, jog studentams aiškiai ir priimtina forma yra pristatomi studijuojamų dalykų aprašai prieš pradedant studijuoti konkretų studijų dalyką.  Studijų dalykų apraše yra nurodyta dalyko apimtis kreditais ir valandomis, tikslas, anotacija, sąsaja tarp studijų programos rezultatų ir numatomų dalyko rezultatų, studijų ir studentų pasiekimų vertinimo metodai, dalyko studijų planas pagal valandas, studentų pasiekimų vertinimo kriterijai ir tvarka bei rekomenduojama literatūra. Studentai bet kuriuo studijų metu gali pasitikslinti kylančius neaiškumus, nes visi studijų aprašai yra laisvai prienami universiteto tinklalapyje. 
Savianalizės dokumente pateikta, jog studentų tvarkaraštis sudaromas taip, kad per dieną jie turėtų dvi arba tris paskaitas po 1,5 val. Užsiėmimai universitete baigiasi 17 arba 19 val. Studijuojama tris arba keturias dienas per savaitę. Kitos savaitės dienos skiriamos savarankiškam darbui, paskaitoms pasiruošti ir mokslo tiriamajam darbui. 
Auditoriniam darbui I semestre skiriamos 240 val., kurios palaipsniui mažėja kituose semestruose iki 208 val., nes II semestre pradedamas rašyti magistro baigiamasis darbas. Savarankiškas studento darbas sudaro apie tris ketvirtadalius studijų laiko (nuo 70 % iki 74 %). Savarankiško darbo valandų skaičius pasiekia 100 % IV semestre. 
Vizito metu studentai pabrėžė, kad studijų tvarkarščio sudarymas yra derinamas su jais – administracija atsižvelgia į studentų poreikius ir prašymus. Kiekvienai egzaminų sesijai skiriamos keturios savaitės. Jų metu egzaminai ir suminiai įvertinimai pasiskirsto tolygiai. Per sesiją magistrantai laiko ne daugiau kaip du egzaminus ir sukaupia du suminius pažymius. Visų studijų metu magistrantas išlaiko 7 egzaminus ir gauna 6 suminių pažymių įvertinimus. Magistrantūros studijos baigiamos magistro darbu, kuris yra viešai ginamas.
Studijų metu studentams yra teikiama akademinė ir socialinė parama: numatytos akademinės konsultacijos, studentai yra skatinami dalyvauti mokslinėse konferencijose, seminaruose ir kituose renginiuose. 
Studentai taip pat turi galimybę gauti apgyvendinimo, psichologinę, sporto-sveikatinimo bei kultūrinę paramą. Taip pat studentai gauna finansinę paramą – stipendijas – iš Universiteto biudžeto pagal LR Mokslo ir studijų įstatymu, LR Švietimo ir mokslo ministerijos dokumentais, Universiteto vidaus ir kitais dokumentais nustatytą tvarką. 
Studijų metu studentams yra suteikiama galimybė išvykti studijuoti pagal Erasmus studijų mainų programą. Tiesa, magistrantūros studijų pakopoje studentai šia galimybe nesinaudoja – iki šiol nė vienas studentas nebuvo išvykęs pagal šią studijų mainų programą. Vizito metu studentai nurodė, jog nesinaudoja šia galimybe dėl asmeninių priežasčių – turi darbą ar šeimą, mainų programoje yra dalyvavę bakalauro studijų metu.  
Kaip teigiama savianalizės dokumente, studijų rezultatų vertinimas yra atliekamas visą semestrą ir egzaminų sesijos metu. Semestro metu vyrauja kaupiamasis vertinimas, kuris dera su formuojamuoju vertinimu. Egzaminų sesijos metu vertinamos visos studento žinios ir gebėjimai, įgyti studijuojant dalyką. Galutinis dalyko įvertinimo pažymys yra egzamino pažymys arba suminis pažymys. Jo sudėtis apskaičiuojama pagal proporcijas, numatytas studijų dalyko apraše. Baigiamieji darbai yra vertinami pagal fakulteto tarybos patvirtintą tvarką, kuri yra laisvai prieinama ir žinoma studentams. 
Ekspertų susitikimo su studentais metu studentai akcentavo, jog jie yra įtraukiami į studijų programos vertinimą ir tobulinimą. Studentai pateikė pavyzdžių, kaip į jų išsakytas pastabas dėl studijų dalykų kokybės jau kitais metais buvo atsižvelgta ir studijų dalykas buvo patobulintas. 
Dėl to, jog taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos studijų programa buvo pradėta vykdyti tik 2010 metais, kol kas nėra ją baigusių absolventų. Todėl ekspertams sunku apibūdinti dabartinių studentų galimybes įsilieti į darbo rinką.

Iš viso studijų programoje studijuoja 8 studentai: po penkis studentus įstojo 2010 ir 2011 metais, tačiau du studentai nutraukė studijas. Savianalizės dokumente nurodoma, jog šių studentų studijų nutraukimas susijęs su asmeninėmis priežastimis, o ne studijų kokybe ar kitais studijų aspektais. 
Mažas studentų skaičius užtikrina studentų įsitraukimą, suteikia daugiau galimybių tiesioginiam kontaktui su dėstytojais ir administracijos darbuotojais, mažina akademinio nesąžiningumo galimybes, tačiau, kita vertus, kyla sunkumų racionaliai organizuojant studijų procesus – pavyzdžiui, skirtingų studentų pasirenkamų dalykų pasirinkimo suderinamumą. Kaip nurodė patys studentai vizito matu, tokiu būdu studentams sumažėja galimybė visiškai laisvai rinktis pasirenkamuosius dalykus – pasirinkimą visada tenka derinti su kolegomis.  

Pagrindinės srities stiprybės ir silpnybės 

Esminės taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos studijų programos stiprybės yra studentų įtraukimas į studijų procesų organizavimą, studijų programos projektavimą ir tobulinimą, tinkama akademinė ir socialinė parama studentams, šilta ir konstruktyvi atmosfera tarp studentų ir dėstytojų bei administracijos darbuotojų, gera ir tinkama tarpusavio komunikacija. Taip pat pažymėtina, jog studijuojamų dalykų turinys, atsiskaitymų už juos tvarka, vertinimo kriterijai yra aiškūs ir studentams žinomi.
Pagrindiniai studijų eigos trūkumai yra studentų mobilumo nebuvimas, dėl mažo studentų skaičiaus mažėjanti galimybė studentams visiškai laisvai pasirinkti pasirenkamuosius studijų programos dalykus.  
Taip pat dėl mažo studentų skaičius labai miglotai atrodo studijų programos perspektyva. Savianalizės dokumente nurodoma, jog konkursas į taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos studijų programą, t.y. apie 2,5 pretendento į vieną vietą, yra kaip įrodymas dėl programos rekalingumo ir tinkamumo. Tačiau toks argumentas nėra pagrįstas ir pamatuotas. 
Taip pat yra sudėtinga nuspėti studentų sėkmingą įsiliejimą į darbo rinką.
6. Programos vadyba 

Taikomosios lingvistikos ir tarpkultūrinės komunikacijos studijų programai vadovauja LEU Filologijos fakulteto tarybos patvirtintas programos komitetas. Programos savianalizės apraše išvardytos visos komiteto funkcijos, tačiau nei iš aprašo, nei iš pokalbio su savianalizės grupe ir Fakulteto vadovybe nepaaiškėjo, kaip paskirstyta atsakomybė tarp komiteto narių už programos įgyvendinimą ir priežiūrą bei sprendimų priėmimą. 
Komitetą sudaro programoje dėstantys dėstytojai, studentų atstovė. Nei savianalizės suvestinėje, nei susitikime su programos savianalizės grupe nebuvo nurodytas socialinis partneris, kuriam būtų numatytas bent kiek aiškiau apibrėžiamas vaidmuo.

Programos komitete nurodytas socialinis partneris yra Lietuvos mokytojų asociacijos prezidentė doc. Eglė Petronienė. Nors ji pati dirba LEU ir suvokia programos pobūdį, manytina, kad programa savo turiniu neatitinka šio socialinio partnerio lūkesčių, nes joje nėra nė vieno su švietimu ar kalbų dėstymu susijusio dalyko. 
Programos kokybę padeda užtikrinti rengiamos studentų apklausos. Kaip teigiama savianalizės suvestinėje, remiantis studentų apklausomis pavyko studijų programą kiek pakoreguoti. Tačiau dėl itin mažos imties tų apklausų rezultatai yra nereprezentatyvūs. 
Kita vertus, matyti, kad tarp dėstytojų ir studentų yra susiklostę labai geri santykiai. Todėl vykstančios atviros dėstytojų ir studentų diskusijos padeda tobulinti tiek atskirus dalykus, tiek visą programą. Apie apklausų periodiškumą pasakyti sudėtinga, nes programa gyvuoja vos keleri metai, o studentų yra labai mažai. Tikėtina, kad tos apklausos vyks periodiškai ir nuolat.

Duomenų apie išorinį ir vidinį vertinimą šiuo metu dar nėra, nes programa gyvuoja vos keletą metų. Dėl to sudėtinga rašyti apie vidinio kokybės užtikrinimo priemonių veiksmingumą. Per tokį trumpą laiką sunku sukurti veiksmingą ir visais lygmenimis sklandžiai veikiančią vidinio kokybės užtikrinimo sistemą. 
Kita vertus, programa sukurta tokio pobūdžio programoms palankioje aplinkoje, nes universitetas ir fakultetas filologines programas vykdo jau daug metų. Todėl ne visai suprantama, kodėl nepriimami sprendimai, užtikrinantys didesnius į programą priimamų studentų srautus.

Pagrindinės srities stiprybės ir silpnybės 

Pagrindine srities stiprybe laikytinas programos rengėjų ir vykdytojų atvirumas naujovėms ir pokyčiams. Tai, kad vykdomos studentų apklausos ir kad jas atlikus imamasi konkrečių veiksmų programai tobulinti, laikytina aptariamos srities stiprybe.

Ryšių su socialiniais partneriais nebuvimas ir bendradarbiavimo neužtikrinimas laikytinas programos silpnybe. Tai, kad padalinio vadovybė nesiima iniciatyvos užtikrinti vidinę kokybės užtikrinimo sistemą, prasidedančios nuo adekvataus priimamų studentų skaičiaus, taip pat laikytina programos silpnybe.

III. REKOMENDACIJOS 
1) Apsvarstyti šiuo metu labai fragmentišką tarpkultūrinės komunikacijos komponentą. Jo vertėtų arba atsisakyti, o tuo pačiu atitinkamai modifikuoti programos pavadinimą, arba sustiprinti ir išplėsti, įtraukiant daugiau aktualių studijų pakopą atitinkančių dalykų. Pasirinkus antrąją alternatyvą. atitinkamai reikėtų papildyti ir sukonkretinti studijų rezultatus, atitinkančius tarpkultūrinės komunikacijos kompetenciją. 
2) Atnaujinti dalykų aprašus tiksliau apibrėžiant vertinimo kriterijus ir santykinį svorį galutiniame vertinime.

3) Atnaujinti dalykų aprašuose pateikiamus literatūros šaltinius. Juos papildyti antrajai studijų pakopai labiau tinkančia literatūra (taip pat ir ta, kuri prieinama elektroninėmis prieigomis).
4) Pateikti magistro darbo rašymui skirtų dalykų aprašus tiksliai apibrėžiant užduotis ir atsiskaitymo terminus.

5) Studentams užtikrinti realų, o ne imituojamą pasirenkamųjų dalykų pasirenkamumą. 
6) Aiškiau apibrėžti programos komiteto narių atsakomybę bei sukurti aiškiais principais grįstą kokybės užtikrinimo sistemą.

7) Ieškoti (ir rasti) įvairesnių lankstesnės programos vadybos formų (pvz., studentų skaičiaus optimizacija priimant į programą pramečiui, kolegijų studentų pritraukimo galimybės, dėstytojų krūvių perskaičiavimas orientuojantis į realiai išdirbamą programoje laiką ir pan.). 

8) Į programos vadybą įtraukti socialinius partnerius.
IV. APIBENDRINAMASIS ĮVERTINIMAS 
Aukštosios mokyklos studijų programa Taikomoji lingvistika ir tarpkultūrinė komunikacija (valstybinis kodas –621Q10007.) vertinama teigiamai. 

	Eil.

Nr.
	Vertinimo sritis

 
	Srities įvertinimas, balais

	1
	Programos tikslai ir numatomi studijų rezultatai
	2

	2
	Programos sandara
	2

	3 
	Personalas 
	2

	4
	Materialieji ištekliai
	3

	5
	Studijų eiga ir jos vertinimas 
	3

	6 
	Programos vadyba 
	2

	 
	Iš viso: 
	14


1- Nepatenkinamai (yra esminių trūkumų, kuriuos būtina pašalinti)

2- Patenkinamai (tenkina minimalius reikalavimus, reikia tobulinti)

3- Gerai (sistemiškai plėtojama sritis, turi savitų bruožų)

4- Labai gerai (sritis yra išskirtinė)

	Grupės vadovė:


	Danguolė Mikulėnienė

	
	

	Grupės nariai:


	Inesa Šeškauskienė

	
	Kristina Juraitė

	
	Mindaugas Grajauskas


Vilnius

2012
PAGE  
Studijų kokybės vertinimo centras 

